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Abstract 

1. Introduction  

Lexicography in Persian language, in addition to what is related to 

Iran, owes to two neighboring countries, the Indian subcontinent and 

the Ottoman Empire, where Iran's rich culture has dominated uniquely 

for centuries. After the attack of Mahmud Ghaznavi and the formation 

of Islamic states in the Indain subcontinent, Iranian language and 

literature were brought to the lands of India and Pakistan, and Persian 

language was the official language of the Sultansʼs Royal count of 
Delhi and Deccan for seven centuries. Therefore, the people of this 

land resorted to the vocabulary and grammar books to learn it in order 

to converse about economic, cultural, religious, governmental affairs, 

etc. The technique of "lexicography" was befittingly noticed among 

the literary and artistic techniques and many dictionaries were written 

in a variety of types such as subject, poetical, general, educational 

ones. Many dictionaries were compiled and educational dictionaries 

played a paramount role in adding Persian words to lexical memory of 

beginners with simple tongue and educational method, and using it 

according to the grammar by Persian dialect speakers of subcontinent 
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and in doing so in propagation and consolidation of Persian in this 

land. 

2. Methodology  

In this essay, educational dictionaries in the subcontinent are 

introduced and their importance and linguistic characteristics are 

stated for the first time. Then a variety of forms of Persian in 

Mahmoudi Dictionary is investigated through a descriptive-analytical 

method. To explain the above categories, examples of Mahmoudi 

Dictionary are presented with references to Persian verse and prose 

texts of the subcontinent and their correspondences with Persian, 

Urdu, Tajik and Afghanis dictionaries. Also, in another examining, the 

use of Persian words and compounds compared to Urdu language, as 

the most impressionable language of the subcontinent, is measured by 

statistical method. 

3. Discussion  

Educational dictionaries are a mixture of words, meanings, and 

grammar and written for beginners and students. This dictionaries are 

suitable pavement for linguistic researchers, especially to examine the 

imapct and effect of a foreign language on a another language. Some 

educational texts that have used dictionaries and grammar books for 

explaining their principles and concepts, could be among educational 

dictionaries, such as Jameʼ-e Qavaʼed-e Mazbut by Abd -ul Vaseʼe 
Hansavi. The characteristics of these dictionaries are: 

1. The use of meanings with simple and obvious tongue, as such: 

embryo: belly baby ; hoof: horse nail. 

2. Abbreviation of text content in order to avoid mind boredom of 

beginners. 

3. Using special visual formats such as tables or lists in order to 

teach easily. 

4. Explaining many linguistic issues such as Persian grammar rules, 

stylistic device, rhetoric, synonyms, similes, etc. 

5. Citing numerous books and dictionaries in order to explain 

difficult topics. 

The most important educational dictionary in the subcontinent are: 

Bahr ul-fazayel fi Manafeʼ ul-afazel, Majmuʼ ul-loqat, Taʼlif-e 

Yousefi, Meftah ul-loqat, Zarur ul-mobtadi, Karim ul-loqat, 
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Vazirkhani dictionary, Chamanestan-e Taʼlim (Bahr ul-Taʼlim), 
Javaher ul-masaderm, Gholshan-e Alfaz, Mahmudi dictionary, etc. 

Mahmudi dictionary written by Khaje MahmudAli HeydarAbadi in 

1291 A.H. . This book is a mixture of Persian, Arabic, and Urdu 

words and is compiled in one introduction, three chapters and one 

conclusion in table format with the aim of teaching beginners. This 

dictionary has 8035 entries and 127 pages. Its grand part is dedicated 

to words and meanings. The final part of each chapter is dedicated to 

grammar, rhetoric, stylistic device, Abjad calculation, etc.  

Linguistic research in this dictionary indicates that Persian words 

and compounds are used in it in several ways: 

1. Iranian Persian language, sometimes mixed with simple and 

expressive Arabic words, such as Peymayesh: traverse; Nafarman: 
rebel; Yabab: ruined. 

2. Non-Iranian Persian language especially Transoxianan: Some of 

these words and compounds are used in Tajikistan nowadays, such as: 

Chashnamaei: wrath; ChogholKhor: informer; joldu: tip. 
3. Iranian Persian language which has evolved in meaning 

(Misleading Words): Words which are common in two languages in 

Pronunciation and spelling but different in meaning, such as Murgh: 

Khorus (Hen: cock).  

4. Iranian Persian language that has evolved in Pronunciation and 

spelling, such as: Saghar: goblet → Sagher ; Kharj: expense → 
Kharch ; Tapanche: slap → Tamanche. 

5. Subcontinental Persian language: Words which are not common 

in Iranian Persian texts, such as: Azarmargi: epilepsy ; PayKhane: 
toilet.  

In another research, the rate of use of Persian words and 

compounds compared to Urdu language in Mahmoudi dictionary was 

investigated. Out of 8035 entries in this dictionary, 3640 entries have 

meaning. Among these meanings, 2446 words are in Persian and 1194 

words are in Urdu. in this book, Persian words and compounds 

accounted for 67.2% and Urdu words and compounds accounted for 

32.8%. 

4. Conclusion  

Educational dictionaries are short dictionaries, with simple tongue 

and expressive meanings, usually in the form of a table or list of 

words written for beginners and teachers. These types of dictionaries, 
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which are often a mixture of words, meanings, grammar and stylistic 

device, are considered a kind of textbook and play an effective role in 

adding words to the lexical memory of new learners and how to use 

words correctly according to grammar in their daily conversations.  
In a study which was carried out on Mahmoudi Dictionary as an 

example of this type of dictionaries, a variety of forms of the Persian 

language used in it were examined; languages such as Iranian Persian, 

non-Iranian Persian, especially Transoxianan Persian, subcontinental 

Persian, evolved Persian language in meaning (Misleading Words), 

etc. In another study, the usage rate of Persian words and compounds 

compared to Urdu language was evaluated. 

Therfore, Persian language, through educational dictionaries 

forming about 60-70% of their vocabulary, has promoted and 

consolidated in the subcontinent in a variety of linguistic forms like 

semantic changes, phonetic and spelling developments, mixture with 

other dialect areas of Persian language, creating new words by Persian 

dialect speakers of the subcontinent, etc. 
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هند ۀقارّدر شبه یزبان فارس میدر تحک یآموزش یهانقش فرهنگ یبررس   

 ∗(یفرهنگ محمود)با استناد به  

 1معصومه امینیان

                                                                            چکیده

 یساده، معان یبا زبان و دستور زبان هستند که یاز لغات و معان یازهیآم ،یآموزش یهافرهنگ
 یاسلام یهادولت لیاند. بعد از تشکشده فیتأل نینوآموزان و محصّل یمختصر برا یرسا و محتوا

شد،  یو علم یتا هفت قرن زبان دربار یزبان فارس ،یقمر یقارهّ در قرن هفتم هجردر شبه
 منظورنیاان شدند. بهآن متوسل به کتب لغت و دستور زب یریفراگ یخطه برا نیا یاهال رونیااز

 یکتاب درس کیهمچون  یآموزش یهاآنها فرهنگ انیشد که از م نیتدو یاریبس یهافرهنگ
قارهّ شبه زبانیفارس شورانینوآموزان و گو یلغو ۀبه حافظ یدر افزودن واژگان فارس ینقش مؤثر

و با استناد به  یلیـ تحل یفیها، با روش توصفرهنگ نیبا ا ییجستار ضمن آشنا نی. در اندداشت
 یِمختلف زبان فارس یهاصورت ،یآموزش فرهنگ کیاز  یاعنوانِ نمونهبه یفرهنگ محمود

 ژهیوبه یرانیا ریغ یِفارس ،یرانیا یِهمچون فارس ییهااست؛ صورتشده یکاررفته درآن بررسبه
منظورِ . بهرهی( و غبکاریان فردر معنا )واژگ افتهیتحول یِفارس ،یاهقارّشبه یِفارس ،یاءالنهّرماور
قارهّ و مطابقت شبه یِبا استشهاد به متون فارس یفرهنگ محموداز  یهامقولات فوق، نمونه نییتب

 قِیطراز گرید یررس. در باستدهیارائه گرد یو افغانستان یکیاردو، تاج ،یفارس یهاآنها با فرهنگ
 نیرتریرپذیعنوانِ تأثنسبت به زبان اردو به یسفار باتیلغات و ترک یریکارگبه زانیم یروش آمار
 قِ یطراز یاست. حاصل آنکه زبان فارسمورد سنجش قرار گرفته ،یقارهّ از زبان فارسزبان شبه
 یهابه صورت دهدیم لیها را تشکدرصد لغات آن 70 یال 60که حدود  یآموزش یهافرهنگ

 یهاحوزه گریبا د یختگیآم ،ییو املا ییتحولات آوا ،ییمعنا راتییهمچون تغ یمختلف زبان
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 نیدر ا رهیقارهّ و غشبه زبانِیفارس شورانیتوسط گو دیساختن لغات جد ،یزبان فارس یِشیگو
 .استافتهی میو تحک جیترو نیسرزم

 

قارهّ، فرهنگ شبه ،یزبان فارس ،یآموزش یهافرهنگ ،یسینوفرهنگکلیدی: هایواژه

 .یمحمود

 
 مهمقد. 1

 شرح و بیان مسئله. 1-1

هـای ایرانـی بـه نویسی در زبان فارسی غیر از آنچه به خود ایران و در واقـ  فرهنگفرهنگ

قارّۀ هندوسـتان و امرراطـوری شود مـدیون دو کشـور همسـایه، شـبهمعنای اخص مربوط می

 اسـتنظیـر داشتههـا در ایـن دو کشـور سـلطۀ بیعثمانی است که فرهنگ غنـی ایـران قرن

 (.381: 1393 )صادقی،

نویسـی ترین زمینۀ تحقیق دربارۀ ادبیّات فارسی در هنـد و پاکسـتان مبحـر فرهنگمهم

قارّه نیـاز مـردم نویسی در شبهترین عوامل گرایش صاحبان قلم به فرهنگیکی از مهماست. 

منظور تعـاملاتِ اقتصـادی، عنوانِ زبان رسمی و بهاین سرزمین برای فراگیری زبان فارسی به

لغـت نویسی فارسـی در ایـران کـه بعـد از رو روند فرهنگاینرهنگی، دینی و غیره بود. ازف

شمار پیش رفتـه بـود کندی و با نگارش فقط چند فرهنگ انگشت، در طول دو قرن، بهفرس

در قرن هفتم در آن خطهّ ادامـه پیـدا  فرهنگ قوّاسقارّه سوق یافت و با تألیف به سمت شبه

هـایی را کـه در اگر بخواهیم فرهنگ»شماری به رشتۀ تحریر درآمد. بی هایکرد و فرهنگ

)صـادقی، « هند نوشته شده بررسی کنیم باید یک مجلّد بزرگ در ایـن زمینـه تـألیف کنـیم

1393 :381 .) 

قارّه به حدی است که بـرای بررسـی جایگـاه زبـان شده در شبههای تألیفتعدّد فرهنگ

ها ضروری است بـا توجـه بـه محتـوا و موضـو  در این کتابفارسی و مطالعات زبانشناسی 

توان آنها را به چهار دستۀ موضوعی، شعری، لغوی و آموزشی رو میبندی شوند. ازاینطبقه

عنوانِ یـک کتـاب درسـی بـا های آموزشی بـهها، فرهنگبندی کرد. از میان این کتابطبقه
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زودن واژگان فارسـی بـه حافظـۀ لغـوی زبانی ساده و رسا و روش تعلیمی نقش مؤثری در اف

قارّه و زبان شـبهتوسط گویشـوران فارسـی ،کار بردن آن مطابق با دستور زباننوآموزان و به

رو در ایـن پـژوهش است. ازایندر نتیجه ترویج و تحکیم زبان فارسی در این سرزمین داشته

 سعی بر آن است که به این مسائل پرداخته شود:

 قارّه چگونه است؟نویسی فارسی در شبهفارسی و فرهنگ. جایگاه زبان 1

 شوند؟های آموزشی با چه ساختار و سبکی تدوین می. فرهنگ2

 کنند؟ها از چه طریقی نقش ترویج و تحکیم زبان فارسی را ایفا می. این فرهنگ3

 رود؟ . زبان فارسی چگونه، به چه اشکال و با چه نسبتی در این متون به کار می4

 

  پژوهشۀ. پیشین2 -1

و سهم  ریهند و تأث ۀقارّو علل رواج آن در شبه ینفوذ زبان فارس ۀنیدر زم یمتعدد قاتیتحق

و لـزوم  یو دسـتور یساختواژ ،ییزبان اردو در سطوح آوا ژهیوآن خطهّ به یهاآن بر زبان

رادفـر: ، 1375: یاسـت )ن.:: مجتبـائدستور زبان انجام گرفته یآموزش یهانگارش کتاب

در زبـان اردو  یفارسـ یعناصر واژگان یزبانشناسانه با واکاو یها(. در پژوهشرهیو غ 1387

 یدو زبـان بررسـ نیـا یبر زبان اردو، مشترکات زبان یصرف و نحو فارس راتیتأث یو بررس

درمـوردِ  زیـن یگـرید یهـا(. پژوهشرهیـو غ 1394، احمد: 1383: یاست )ن.:: پناهشده

و  یعموم یهافرهنگ فیو لزوم تأل یفارس یسینولغت و تطور فرهنگ یهاکتاب شیدایپ

ــو  در آن ســرزم یموضــوع ــات مشــتر: فارســ یو گــردآور نیمتن و اردو صــورت  یلغ

 قـاتیتحق ی(. در راسـتارهیـو غ1375 ،ی؛ چوهدر1341 ،یارنقوی)ن.:: شهر استرفتهیپذ

در  یزبـان فارسـ میکـدر تح یآموزشـ یهـادرمـوردِ نقـش فرهنگ یفوق، تاکنون پژوهشـ

از کـاربرد  یمشـهود یهانمونـه ۀهـا و ارائـفرهنگ نگونـهیاز ا یکیهند با استناد به  ۀقارّشبه

 .استرفتهیصورت نرذ یلغات فارس
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 پژوهش تیضرورت و اهم. 3 -1

 میو تحکـ جیدر تـرو یآموزشـ یهـانقـش مـؤثر فرهنگ نییو تب یپژوهش بررس نیهدف ا

 کیزبان در  کینفوذ و رواج  یبررس یاست برا یهیهند است. بد ۀقارّدر شبه یزبان فارس

 کننـد،یم فـایرا ا ینقش مهمـ ندیفرآ نیکه در ا یاست تا عوامل یضرور گانهیب یِزبان ۀحوز

 ،یاسـیهنـد عوامـل س ۀقارّدر شـبه ینفوذ و رواج زبان فارس موردِشوند. در یشناخته و بررس

اند. داشـته ییسـزابه ریتـأث ینـژادو هم یشیکهم یتگتوأم با وابس یو فرهنگ ینید ،یاقتصاد

امر اسـت کـه پـژوهش حاضـر بـه آن  نیمؤثر در ا یاز عوامل فرهنگ یکی «یسینوفرهنگ»

 ۀاز مباحـر گسـترد یادهیـمخاطب را بـا چک م،کلا اتیبنابر مقتض استدهیپرداخته و کوش

آشـنا سـازد.  نیسـرزم نیا یهااندر زب یزبان فارس گاهیهند و جا ۀقارّدر شبه یسینوفرهنگ

 یهـایژگیو و تیـقارّه و اهمدر شـبه یآموزشـ یهـابـار فرهنگ نیاولـ یجستار برا نیدر ا

اسـتناد  اسـتدهیبخش تیـهمپـژوهش را ا نیـاست. آنچـه اشده یو بررس یها معرفآن یزبان

به نـام  در دسترس یآموزش یهااز فرهنگ یکیاست که از  ییهاآن به نمونه یمباحر نظر

 سـازدیرا دوچنـدان م تیـاهم نیـاسـت و آنچـه ااستخراج و ارائـه شده 1یفرهنگ محمود

 موجود است. یهافوق با استشهاد از متون نظم و نثر کهن و فرهنگ یهانمونه دییتأ

 

 . بحث و بررسی2

 قارّهدر شبه یسینوفرهنگ. 1- 2

هند و پاکستان، تمـدن  نیسرزمدر  یاسلام یهادولت لیو تشک یمحمود غزنو ۀاز حمل بعد

تا هفـت قـرن در آن منطقـه زبـان  یبرده شد و زبان فارس نیبه آن سرزم رانیو زبان و ادب ا

 یِوانیـد انیتوسـط متصـد یامـور کشـور ۀو دکن بود. ادار یدهل نیسلاط یدربارها یرسم

ر خـود را در اشـعا یلغـات فارسـ نژادیهنـد ی. شعرارفتیپذیم امانج یمسلط به زبان فارس

در مکالمـات خـود مـدد  یروز از لغـات فارسـ اتیبنـابر مقتضـ زیـو مـردم ن بردندیکار مبه

و  یشـیکهم یتـوأم بـا وابسـتگ یو مـذهب یاقتصاد ،یاسیس ۀرابط گرید ی. از طرفگرفتندیم

 نیـو تعلّـم ا میمنـد سـاخته و تعلـعلاقه یفارس نرا به فراگرفتن زبا اریآن د یاهال ،ینژادهم

 فیتـأل نـهیزم نیـدر ا یو پرارزشـ مـتیقینهـاد و آثـار ذ یرو بـه ترقـ نیآن سرزم زبان در
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قـرار گرفـت فـنِّ  یشـتریمورد توجـه و اسـتقبال ب ،یو هنر یفنون ادب ۀ. آنچه از جملدیگرد

  .(3 ات 1: ص 1341 ،یارنقویاز شهر صیبود )با تلخ «یسینوفرهنگ»

و مانند زبـان  ردیسهولت فراگرا به یگریزبان د تواندینم گاهچیاست که انسان ه یهیبد

امـر کتـب فرهنـگ و  نیـبه ا یابیاز طرق دست یکیبه رموز آن آشنا گردد.  یآسانبه یمادر

فرهنـگ جـام  و  کیلزوم داشتن  انیرانیاز ا شتریقارّه بمردم شبه رونیادستور زبان است. از

 ی(. بررسـ4جام دادند )همان: ان یانیخدمات شا نهیزم نیو در ا کردندیم حساسرا ا حیصح

 فیقارّه از قرن هفتم بـا تـألدر شبه «یسینوفرهنگ»که  دهدیامر نشان م نیا ریدر س یاجمال

 فیبـا تـأل ازدهمیـآغاز شد و در قرن هشـتم تـا دهـم رشـد کـرد و در قـرن  قوّاسفرهنگ 

بهـار ، اتاللغسراج، قاط  برهان ،یدیرش ،یریجهانگ همچون یامهم و برجسته یهافرهنگ

 نیترو جــام  نیترگفــت مفصــل تــوانیجرئت م. بــهافــتیو تکامــل  یترقــ رهیــو غعجــم 

 است.درآمده ریتحر ۀهند به رشت ۀقارّدر شبه یبه فارس یلغت فارس یهافرهنگ

 

 قارّهها در شبهانواع فرهنگ .2-2

 قارّهشـبه هـای متعـدد درفرهنگطور که پیشتر اشاره شد برای شناخت و بررسی بهتـر همان

هـا بـا توجـه بـه بندی شوند. در این پژوهش فرهنگضروری است تا در انوا  مختلف دسته

موضـوعی، شـعری، عمـومی و آموزشـی تقسـیم  ۀساختار تدوینِ مطالب آنها به چهـار دسـت

ای از یک یا چنـد سـاختار ها آمیزهاست. ذکر این نکته ضروری است برخی از فرهنگشده

فرهنـگ مثـال در  طورِاسـت. بـهن جستار قالب اصلی آنها در نظر گرفته شدههستند اما در ای
اند بـرای برخـی از آنهـا بندی شـدهصـورتِ موضـوعی دسـتهعلاوه بر اینکه لغـات به قوّاس

اسـت. یـا در شواهدی از دقیقی، اسـدی، فردوسـی، نظـامی، خاقـانی و غیـره نیـز ارائـه شده

 45اند؛ مثلاً صفحات طور موضوعی نیز آمدهغات بهای از لدسته محمودی فرهنگ آموزشیِ

 عبارتند از: هاانوا  این فرهنگاست. اختصاص یافته« اعضای بدن»به لغات مربوط به  49تا 
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 های دستگاهی )موضوعی(فرهنگ. 1- 2- 2

نه بر اسـاس ترتیـب  ،های عربی به فارسیهای فارسی تحت تأثیر فرهنگاز فرهنگ این نو 

اثرِ  لغت فرس(. 384: 1393اند )ن.:: صادقی، یی بلکه به لحاظ موضوعی تدوین شدهالفبا

ه.ق( کـه اولـین فرهنـگ فارسـی بـه فارسـیِ در دسـترس اسـت  465اسدی طوسی )تألیف: 

 لغـت فـرسهـای بعـد، ایـن روش را بـه پیـروی از است. اغلب فرهنگبدینگونه مدون شده

 ا عبارتند از: هترین این فرهنگاند. مهماتخاد کرده

و هـر گونـه حـاوی چنـد « گونـه»، هر بخـش دارای چنـد «بخش»شامل پنج  :فرهنگ قوّاس

شـاملِ لغـات و  :اللغات و المصـطلحاتکشف (؛58 /6، 1396است )ن.:: صادقی، « بهره»

شـامل  الاصـطلاحمرآت(؛ 91: 1341)شهریارنقوی،  چهار عنصر دانشاصطلاحات صوفیه؛ 

اسـباب غـذا،  طبّ،ها و فصول در علم باب مشتمل بر البلغاءنصاب اصطلاحات زبان فارسی؛

در طـبّ قـدیم و الجوامـ  مجم ؛ (121: همـاناسـت )... اوقات و جهات و اماکنه و ... آمده

 در طبّ یونانی و غیره. الادویهمخزن
 های شعریفرهنگ .2-2-2

اصـطلاحات فارسـی، توسـط  کارگیری لغـات ومنظور بهقارّه بهها در شبهاغلب این فرهنگ

شــد. زبان ایرانــی نوشــته میشــاعران آن دیــار و نیــز شــناخت لغــات اشــعار شــاعران فارســی

 ها عبارتند از:ترین این فرهنگمهم

؛ اللغاتســراج؛ فرهنــگ رشــیدی؛ )فرهنــگ ســروری( الفرسمجمــ ؛ فرهنــگ جهــانگیری

 چـون فردوسـی، خاقـانی،همی شامل کلمات اشعار شـاعران الفضلاءادات؛ الشعرامصطلحات

شـامل لغـات شـاهنامه و نظـامی و برخـی اشـعار سـنایی و  مؤیّدالفضلاءامثال آنها؛  و سعدی

 و غیره. یفردوس ۀ، در لغات شاهنامیفرهنگ جعفر خاقانی و ظهیر؛
  های لغت(های عمومی )کتابفرهنگ .2-2-3

بـایی یـا تهجّـی تنظـیم بـر اسـاس ترتیـب الف ها دارای لغـات عمـومی و معمـولاًاین فرهنگ

؛ فرهنــگ وفــایی؛ شــرفنامۀ منیــری؛ بحرالفضــائل هــا ماننــدِتــرین ایــن فرهنگاند. مهمشــده

 و غیره. فرهنگ نظام ؛فرهنگ آنندراج؛ بهار عجم؛ برهان؛ مدارالافاضل
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  های آموزشیفرهنگ .2-2-4

حتــوای ای از لغــات و معــانی و دســتور زبــان هســتند بــا مهــای آموزشــی کــه آمیــزهفرهنگ

مختصر، زبانی ساده، معانی رسا و معمولاً در قالب جدول یا فهرست لغات برای نوآموزان و 

شود. از اواسط قرن دهم تا اواسط قرن سیزدهم هجـری )دوران سـلطنت محصلین تألیف می

شاهان گورکانی( زبان فارسی، زبان درباری و علمی و زبان اردو، زبان گفتار عامهّ و وسـیلۀ 

قارّه شد، بنابراین اهالی این خطه برای فراگیری زبان فارسـی متوسـل تفهمّ مردم شبهتفهیم و 

های آموزشی نیز نقش مهمـی در پیشـبرد ایـن به کتب فرهنگ و دستور زبان شدند. فرهنگ

 هدف داشتند. 

ای نشده باشـد امـا سـبک و هها شاید به کاربرد آموزشی آنها اشاردر اغلب این فرهنگ

آنها در بیان علـل تـألیف کتـاب مبنـی بـر آشـنایی  ن مؤلّفانو اذعاها این کتابسیاق خاص 

نوآموزان و محصّلان با معانی لغـاتِ ناآشـنای متـون پارسـی، صـبغۀ آموزشـی بـه ایـن نـو  

توان است. از طرفی دیگر میهای دیگر متمایز ساختهها بخشیده و آنها را از فرهنگفرهنگ

و هــای لغــت کــه در تبیــین اصــول و مفــاهیم خــود از فرهنگ برخــی از متــون آموزشــی را

هـای آموزشـی تلقـی کـرد. انـد، در زمـرۀ فرهنگمتعدّدی اسـتفاده کردههای دستور کتاب

اثرِ عبدالواس  هانسوی، اصول و قواعـد دسـتور « جام  قواعد مضبوط»طور مثال در رسالۀ به

و  مؤیّد الفضـلا، مدار الافاضل، ریسرو، جهانگیریهای لغت همچون زبان فارسی از کتاب

بیـان الفـاظ، بیـان قواعـد کلیـه و فوائـد جزئیـه و « بـابِ»غیره گردآوری گردیـده و در سـه 

 (. 25/489: 1390است )ن.:: درایتی، اصطلاحات فارسی و صنای  شعری تدوین شده

بـا  طور مثـال ایـن پـژوهشها بستر مناسبی برای تحقیقات زبـانی هسـتند. بـهاین فرهنگ

قارّه های شبهواکاوی در فرهنگی از این دست سعی در شناخت جایگاه زبان فارسی در زبان

کارگیری لغات و ترکیبـات میزان به کوشد اطلّاعاتی را درموردِویژه زبان اردو دارد و میبه

قارّه و هـای شـبهفارسی، تحـولات آوایـی و معنـایی آن، میـزان تـأثیر زبـان فارسـی بـر زبان

قارّۀ و نارایج در نواحی دیگر و غیـره بـه پژوهشـگران عکس، لغات فارسی متداول در شبهبال
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قارّه بـه ترتیـب در شـبه ی آموزشـیهای از فرهنگیاهعلاقمند به این حوزه ارائه دهد. نمونه

 تاریخی عبارتند از:

ری الدین محمد بن قوام معـروف بـه کـمولانا فضل اثرِالافاضل: بحرالفضائل فی منافع

لغت مفرد به ترتیب حرف اول و دوم. ایـن فرهنـگ  7000دارای  ؛ق ه. 795در سال حدوداً 

طور یادداشـتی یـا بـرای است که صاحبش آن را یا برای خود به شدهفهرستی از الفاظِ معنی

است. این فرهنـگ بـا تمـام سـادگی و اختصـاری کـه در آن کمک به نوآموزان تهیه کرده

هــای فارســی اســت کــه در ترین فرهنگهــت اینکــه یکــی از قــدیمگــردد از جمشــاهده می

 (.58: 1341است دارای اهمیت است )شهریارنقوی، هندوستان نوشته شده

ها در این فرهنگ ه. ق؛ مدخل 994اثرِ ابوالفضل بن شیخ مبار: در سال اللغات: مجموع

است. ایـن فرهنـگ در بر مبنای حرف اول تنظیم و در اغلب موارد بدون اِعراب آورده شده

: 1370، رشیدحسـیناسـت )ن.:: های مفرد و معانی مختصـر آمدهقالب فهرستی از مدخل

86.) 

های ایـن مـدخله. ق؛ وی  1200اثرِ غلام یوسـف بـن غـلام پیـر در سـال تألیف یوسفی: 

فرهنـگ ، اللغـاتلطائف، اللغاتکشـفهـای کتاب را متناسب بـا نیـاز محصـلین از فرهنگ
شــرح و  اللغــاتبمنتخ، رشــیدی، مؤیّدالفضــلاء، ســروری، جهــانگیری، قــاموس ،حســینی
اسـت. گـاهی آوری کرده و در کمال ایجاز و نهایت سادگی معنـا کردهجم  الصبیاننصاب

اسـت. اِعـراب لغـات ملحـوظ نشـده و این اختصار معانی مان  تفهیم سـخن بـه مبتـدیان شده

 (.124: 1341 است )شهریارنقوی،شواهد نیز آورده نشده

منظور کمـک بـه پسـرش و جهـت مولوی سید اولاد احمد سهسـوانی بـه : اثرِاللغاتمفتاح

تلازمه و یک خاتمـه  56است. این فرهنگ متضمن استفادۀ مبتدیان و نوآموزان تدوین شده

است. متعاقب آن جـدولی قـرار دارد شده ارائهمصدر فارسی  313است و در آخرین تلازمه 

های بروج آسـمانی و اعـداد حـروف ها به فارسی و عربی و اردو و نامسامی برجکه در آن ا

حروف تهجی و معانی با کمال اختصار و بدون استناد  خورد. لغات براساسِچشم میابجد به

 (.229: هماناست )به شواهد آمده
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اهلِ سلهت نویس و شاعر آبادی، لغته عظیماللّه بن قاسماللّاثرِ سید سیفضرورالمبتدی: 

صفحه شامل لغات عربی، فارسـی، اردو و  515ه. ق در  1211پاکستان. این فرهنگ در سال 

اسـت. ترکی با هدف کمک به مبتدیان نگاشته شده و در راه نیل به این هدف نیز موفق بوده

شرح معانی و ضبط مطالب در این کتاب در کمال اختصار و سادگی بیـان شـده و از اسـتناد 

، جهــانگیریهــای اســت. در تــألیف ایــن کتــاب از فرهنگســخنوران پرهیــز شدهبــه اشــعار 

، بهـار دانـش، الصـبیانشـرح نصاب، شـرح مخـزن، شـرفنامه، صراحنامه، ، فتحاللغاتفکش

اسـت )بـا مـدد گرفتـه شده گلستانو  بوستان، العراقینتحفةهای و کتابفرهنگ عبدالرحیم 

 (.1372تلخیص از سهسرامی، 

: اثر مولـوی کـریم الـدین، معـاون بـازرس مـدارس پنجـاب، جهـت اسـتفادۀ اتاللغکریم

متضـمن دو  اللغـاتکریماست. هـر صـفحۀ چاپ رسیدهه. ق به 1277آموزان در سال دانش

است. این فرهنگ به علت ستون بوده و در هر ستون در مقابل لغات، معانی مختصر آن آمده

ان بســیار مــورد اســتقبال قــرار گرفــت آمــوزهای دانشســادگی و مراعــات نیازمنــدی

 (.230: 1341)شهریارنقوی، 

؛ اردو بـه فارسـی؛ تـألیف خان جهجریعلیاثرِ غضنفرعلی بن نجففرهنگ وزیرخانی: 

هـای سـبکی آن از این کتاب هرچند با هدف آموزشی تألیف نشده امـا ویژگی. 13در قرن 

یـز از تشـریح و توضـیح زایـد، لغت، سادگی معانی فارسـی، پره 2400جمله اختصار آن در 

های مناسب آموزش قـرار گذاری برخی لغات و غیره، آن را در زمرۀ فرهنگالحاظ اِعراب

 (. 129: هماندهد )می

تألیف عبدالعزیر آروی. در ایـن فرهنـگ جمـلات مـورد : )بحرالتعلیم( چمنستان تعلیم

تمـامی  اسـت.نوشـته شدهنیاز روزمره به اردو ذکر گردیده و در مقابـل ترجمـۀ فارسـی آن 

 (.264 /6: 1391صفحات این فرهنگ دارای جدول دوستونی است )صدرایی خویی، 

مصـادر  اثرِ مولوی محمّدمهدی واصف. رسـالۀ مختصـری اسـت کـه درجواهرالمصادر: 

. ایــن رســاله اثــر شــایان تــوجهی نیســت امــا جهــت اســتفادۀ و معــانی آنهــامفــردۀ فارســی 

 (.179: 1341رود )شهریارنقوی، ار میشمآموزان سودمند بهدانش
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 32 دررسـالۀ مختصـری اسـت ، : تألیف منشی منظور احمـد اذفـر اکبرآبـادیگلشن الفاظ

اسـت تهیـه گردیده« امـلای فارسـی» صفحه و جهت کمک به مبتدیان و نوآموزان درمـوردِ

 (.242: همان)

  فرهنگ محمودی
 دیبــی فاضــل بـه نــام خواجــهایـن فرهنــگ کـه نمونــۀ پژوهشــی ایـن جســتار اســت توسـط ا

هجری قمری بـه رشـتۀ تحریـر  1291سال محمودعلی حیدرآبادی خلف خواجه اسداللهّ در 

انـد نیـز بـه (. در اند: منابعی کـه بـدو پرداخته2: 1291است )خواجه محمودعلی، درآمده

؛ مشار، 2/857، 1391؛ عارف نوشاهی، 240: 1341است )شهریارنقوی، همین نام اشاره شده

(. از تـاریخ همـاناسـت )معرفی کرده« مولوی»بابا مشار او را با عنوان (. خان3/3733: 1353

ولادت و وفات او اطلاعی در دست نیست. بنابر اشارۀ مؤلّف در انتهـای اثـرش وی متـوطنِّ 

( و ظاهراً اثر خـود را در همـان شـهر 127: 1291هند بوده )خواجه محمودعلی، « حیدرآباد»

آن  در علـم ریاضـیات دارد کـه« حساب محمودی»اثر دیگری به نام  ویاست. تألیف کرده

 (.2/1085، 1391است )عارف نوشاهی، فصل تنظیم کرده 5در  را

، بنابر گفتۀ مؤلّف در خاتمۀ کتـاب، در مـاه رجـب سـال فرهنگ محمودیتاریخ تألیف 

مناب  مورد اسـتفادۀ (. این تاریخ را 127: 1291است )خواجه محمودعلی، هجری بوده 1290

 چــراه هــدایتق(، 1242) اللغــاتغیاثمؤلّــف کــه در مقدّمــه بــه آنهــا اشــاره شــده ماننــدِ 

تواند بـا فرهنـگ رو فرهنگ حاضر نمیازاین؛ کندق( تأیید می1152) بهار عجمق(، 1169)

ه. ق(  1075)تـألیف:  فرهنـگ شـعورینامی که مرحـوم دبیرسـیاقی جـزو م خـذ محمودی

 (.154: 1368است، یکی باشد )ن.:: دبیرسیاقی، همعرّفی کرد

این کتاب در قالب جدول و با هدف آموزش مبتدیان، در یک مقدّمه، سه فصل و یـک 

ای از مـدخل اسـت. ایـن فرهنـگ در واقـ  آمیـزه 8035خاتمه تألیف شده و حدوداً دارای 

های لای خانـهلغات فارسی، عربی و اردوست. لغات اصلی که در نسخۀ چاپ سـنگی در بـا

به فارسی و عربی و معانی آنها اکثر به فارسـی و عربـی  ،استصورتِ درشت آمدهجدول به

 و بعضاً به زبان اردو است.
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در متحـداللفظ »، «اللفظ و متحـدالمعنیمختلف»گانۀ این فرهنگ با عناوینِ های سهفصل

و لغوی این فرهنـگ را بخش اعظم « المعنیاللفظ و مختلفدر مختلف»و « المعنیو مختلف

در بیان اعداد حروف تهجیّ و بیـان »با عنوانِ « خاتمه»است. در بخش به خود اختصاص داده

مقولاتی همچـون حـروف تهجّـی، حـروف حلقـی، حسـاب جمـل یـا « معانی کلمات ابجد

اسـت. در انتهـای فصـل اول، اقسـام معـانی در سـه گـروه حساب ابجد و کلمات ابجد آمده

اسـت. انتهـای فصـل دوم بـا )مـرادی( توضـیح داده شده« مجـازی»و « لاحیاصـط»، «لغوی»

نما و مجزا شده درشت« قاعده»تفصیل بیشتر به مقولات دستوری و معانی و بیان که با عنوانِ 

اسـت. مقـولاتی همچـون کلمـه، اسـم، فعـل، هایی اختصـاص یافتهگاه به همـراه شـاهدمثال

مستتر، ضمیر بارز، صیغ ضمائر فارسی، صیغ افعال  حرف، جمله، کلام، فاعل، ضمیر، ضمیر

فارسی، فعل لازم، فعل متعدی، فعل معروف، فعل مجهول، فعل نفی، تعریف و ترتیب بنـای 

ها از مصادر و اشتقاق صیِغ از صیِغ، قاعده در بنای مضار ، صرف صغیر مصدر لازم و صیغه

و مضار ، الحاق بای موحده و متعدی، صرف کبیر مصدر لازم و متعدی، فرق مابین ماضی 

از سـعدی و  ابیـاتینون نفی و میم نهی، مصادری که معنی لازمی و متعدّی هردو دارنـد )بـا 

از سـعدی(، قاعـدۀ اضـافت )در سـه نـو  بیانیـه، اتصـافیه و  ابیـاتینظامی(، قاعـدۀ امالـه )بـا 

 (.هشاهنام ابیاتی از تشبیهیه(، لف و نشر )با

اند که درخور توجه اسـت؛ ماننـدِ ماضـی معرفی شده طلاحاتیبرخی از این قواعد با اص

قریب؛ ماضی احتمـالی یـا شـکیه؛ ماضـی تمنـائی؛ صـیغۀ حالیـه؛ اسـم فاعـل قیاسـی  ماننـدِ 

«: بـا»بیانیه، اتصـافیه، تشـبیهیه؛ انـوا   پردازنده[؛ اسم فاعل سماعی  مانندِ دلربا[؛ انوا  اضافه:

ا  کاف: بیانیه، تعلیلیه، فجائیه، تفریعیه، کدامیـه، تصـغیریه، سببیه، قسمیه، بیانیه، معاوضه؛ انو

تردیـدی، نسـبتی، خطـابی، : «یاء»تحقیریه، تعظیمیه، تشبیهیه، خطابیه، تمثیلیه، معترضه، انوا  

مصدری، لیاقتی، متکلمی، فاعلی، مفعولی، تشـبیهی، مبـالغی، وحـدتی، توصـیفی، تنکیـری، 

 مقداری و غیره. تخصیصی، استمراری، تعظیمی، تحقیری،

ها فرهنـگ دیگـر و برخـی از شـروح متـون منظـوم مؤلف در تألیف فرهنگ خود به ده

فرهنـگ ، صراح، اللغاتغیاثاست. او در مقدمۀ کتاب به مناب  خود، از جمله مراجعه کرده
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اشــاره نمــوده  مدارالافاضــل، اللغاتکشــف، اللغــاتمنتخب، بهــار عجــم، قــاموس، رشــیدی

اما شروح و توضیحات حواشیِ صفحات حـاکی از اسـتفادۀ  (3: 1291، )خواجه محمودعلی

شـرح ، سـراج، خیابان، چراه هدایت، برهان قاط ، بحرالجواهروی از مناب  دیگری همچون 
فرهنــگ ، فرهنــگ جهــانگیری، فــرائش شــریفی، شــرح نصــاب، شــرح ملاجــامی، تهــذیب

وی بـه دارد.  و غیـره لفضـلاءمؤیّدا، مصـطلحات، الاغـلاطمزیّـل ، اللغـاتلطائف ، سروری

فرهنگ لغات ترکی نیز استناد و در معنای برخی لغات به تفاوت معنایی آن در زبـان ترکـی 

 (. 118: هماناست )اشاره کرده

ــألیف ) ــد از ت ــال بع ــک س ــگ ی ــن فرهن ــن 1874ه. ق/ 1291ای ــد ب ــام محم ــه اهتم م( ب

 128صـورتِ سـنگی در هعبدالرحمن بن حاجی محمد روشن خان در مطب  نظامی کـانرور ب

صـفحه  196ه. ق در  1306صـفحه و در سـال  174ق در  1294صفحه و بار دیگر در سـال 

 .(3733 /3: 1353و مشار،  857 /2: 1391چاپ رسید )عارف نوشاهی، به

 
 

 یآموزش یهافرهنگ یسبک یهایژگیو. 3 -2

و سـاده، در  طیا لغـات بسـمعمـولاً بـ یمعـان نیا :ساده و رسا یبه زبان یآوردن معان .2-3-1

 2است. مانندِو اشاره به م خذ آمده گرید یو اغلب بدون استشهاد به سخن جازیا تینها

 122خدا/  غامی: پیوح  111سُم: ناخن اسب/  107شکم/  ۀ: بچنیجن

 ادب: هنر و عقل و روش          79 /دهیورق: کاغذ بر 108مره/  ۀ: معدحوصله

منظورِ ها معمولاً در حجم کم بـا تعـداد لغـات محـدود بـهرهنگف نیا اختصار متن:. 2-3-2

 یطور مثـال فرهنـگ محمـوداسـت. بـهشده فیتـأل یاز ملالت خاطر مخاطبانِ مبتـد زیپره

 مدخل است. 8035صفحه و  127شامل 

 نیـاز ا ی: لغـات در برخـیلغات و معاان شینما یخاص برا یهاقالب یریکارگبه .3-3-2

مفـرد در  یهـامعادل یاسـت. آوردن متـوالفهرست ارائـه شده ایجدول  ها در قالبفرهنگ

ــر مــدخل ــاز ا یســاده، قالــب برخــ یهابراب از الفــاظ  یصــورتِ فهرســتهــا را بهفرهنگ نی

 ی(. در برخـ73: 1341 ،یارنقوی)ن.:: شـهر غـاتاللمجمو است ماننـد فرهنـگ درآورده
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را بـه نوآمـوزان القـا  میو مفـاه یمعـان یخوباسـت بـهتوانسته یداریجدول با روشِ د گر،ید

 9و  یافقـ فیـرد 10 یدارا یجـدول یفرهنـگ محمـود از طور مثال در هر صفحهسازد. به

آن نوشـته  یمعنـا بـالغـت معمـولاً  کیخانه( قرار گرفته و در هر خانه  90) یعمود فیرد

 است.شده

 

 یمحمود یفرهنگ آموزش یِقالب جدول ریتصو - 1 ۀجدول شمار
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لغات  ها افزون بر معنا کردنِفرهنگ نیاغلب ا :یپرداختن به موضوعات متعدد زبان .2-3-4

مترادفـات، متشـابهات و  ان،یـو ب یمعـان ،یادبـ یهاهیآرا ،یقواعد دستور زبان فارس نییبه تب

 اند.پرداخته زین رهیغ

ها در و معادل لغات یطور مثال برخبه متعدد و شروح متون: یهااستناد به فرهنگ  .2-3-5

داده  حیصـفحه توضـ یۀدر حاشـ یشرح، با مطالب 3فرهنگ و  25براساس  یمحمودفرهنگ 

 است.شرح استفاده شده 1فرهنگ و  9از  زین یوسفی فیاند. در تألشده
 

 قارّه های شبهجایگاه زبان فارسی در زبان .2-4

هــا و ه و تأثیرپــذیری زبانقارّترین عوامــل نفــوذ زبــان فارســی در شــبهتــرین و اصــلیاز مهم

های متعدد و متنو  آن سرزمین بزرگ، یکی عامل دینی و سیاسی و دیگـری عامـل گویش

های باستانی ایران مانند زبان فارسی باسـتان و به سبب یکی بودن اصل و منشأ زبان ،فرهنگی

ریشـۀ هم هـایاست. واژگان زبان فارسی صرفاً در زبانبوده ،زبان سنسکریت از سوی دیگر

است بلکه به علّت استمرار و عمق دو کشور یعنی فارسی باستان و سنسکریت، تأثیر نگذاشته

های هـا و لهجـهتوان گفت که در تمامی زبانزیاد زبان فارسی تقریباً بدون هیچ تردیدی می

هایی بـه شیبالبته با فراز و ن ،3هاهای دراویدنهای هندواروپایی و چه زبانقارّه، چه زبانشبه

دلیل کمی و زیادی نفوذ زبان فارسی در یک منطقه، آن هـم بـه سـبب پشـتیبانی یـا عوامـل 

: 1387است، اگرچه در حد یک واژه باشد )رادفـر، تأثیر گذاشته ،سیاسی و دینی و فرهنگی

37 .) 

قارّه، سبب تأثیر عمیـق ایـن زبـان بـر حضور فعال هشتصدسالۀ زبان فارسی در منطقۀ شبه

زبان رایج در جهـان شـد.  5000زبان و لهجۀ متداول در هند، از مجمو  حدود  800از  بیش

هـای متـداول این آمیختگی واژگانی تا بدان پایه رسیده که بسیاری از لغات فارسـی در زبان

هندوستان امروز یعنی اَسامی، اردو، اُریا، بنگالی، پنجابی، پشـتو، تامیـل، تلگـو سنسـکریت، 

رود و حتـی برخـی از آن کار مـیگجراتی، مالایالم، مرهتـی و هنـدی بـهکشمیری، کنری، 

 یهـادرصد کلمات در زبان 75 یال 25(. 38: هماناست )ها به خط فارسی کتابت شدهزبان

در  یو اسـتعارات و اَعـلام فارسـ هاتیاز تشـب یادیـاست و تعـداد ز یقارّه فارسمختلف شبه
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اخـذ  یرا از زبـان فارسـ ریتـأث نیشتریها بزبان نیا انیمو زبان اردو از  خوردیچشم مآنها به

از این رو مطالعه در زمینۀ ادبیـات تطبیقـی فارسـی  (.4و  3: 1351 ،یارنقویاست )شهرکرده

های محلی آن سرزمین مبحثی درخور توجـه و حـائز اهمیـت قارّه و زبانایران و فارسی شبه

 است. 
 تأثیر زبان فارسی در زبان اردو .2-4-1

قارّه و لزوم فراگیری لغات و ترکیبات رواج دو زبان فارسی و اردو در کنار یکدیگر در شبه

هـای اردو بـه فارسـی و بـالعکس شـد. و ارتباط معنایی آن دو زبان موجـب تـألیف فرهنگ

است که در توسـعۀ زبـان فارسـی  اللغاتنفائساولین فرهنگ لغات اردو به فارسی فرهنگ »

های بعـدی ماننـد سزائی را به عهده داشته و منب  اصلی در تألیف فرهنگقارّه سهم بهدر شبه

 (.225، 1341)شهریار نقوی، « استو امثال آن بوده خزانةاللغات

درصد کلمات و تشبیهات و استعارات و اعلام و عـرو  و  60زبان اردو، که در حدود 

ها را از فارسـی المثلو نثر و قواعد علم بـدی  و تعـداد زیـادی از ونـدها و ضـرباقسام نظم 

قارّۀ هایی با خط فارسی دارد، از زمانی که اسلام بـه شـبهالخط آن شباهتو رسم استگرفته

تدریج در نواحی و مناطقی که به تصرف فاتحان مسلمان درآمد هند رفت تکوین یافت و به

وران سلطنت شاهان تیموری )گورکانی(، که از اواسط قرن دهم تـا در د. گسترش پیدا کرد

کردند و زبـان فارسـی زبـان دربـاری و میقارّه حکومت اواسط قرن سیزدهم هجری در شبه

قارّه شـد )سـروش علمی آنها بود، اردو زبان گفتار عامهّ و وسـیلۀ تفهـیم و تفهّـم مـردم شـبه

 : مقدّمه(.1373شهریارنقوی، 

های ایرانیـان و ترکـان های هندی و آریائی بومی و زبانای است از زبانمیزهزبان اردو آ

که از ایران و آسیای مرکزی به شمال هند روی آورده بودند. مسـللۀ تـأثیر زبـان فارسـی بـر 

شناسـی سـنتی، اردو در سطوح آوایی و ساختواژی و دستوری درخور بررسی است. در رده

شناسـی گیرند. در ردههای تصریفی قرار میی در طبقۀ زبانفارسی و اردو به لحاظ ساختواژ

هـای فعـل پایـانی قـرار ها، زبان اردو نیز همانند زبـان فارسـی در جایگـاه زباندستوری زبان

دهـد گیرد. هرچند اردو زبانی هند و آریائی است  اما[ استعمال وندهای فارسی نشان میمی
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تـرین سـهم فارسـی است و این را مهمر عمیقی داشتهسازی اردو تأثیکه زبان فارسی در واژه

 (.166تا  164: ص 1383توان شمرد )با تلخیص از پناهی، در پرورش زبان اردو می

 کارگیری لغات فارسی در زبان اردو میزان به .2-4-1-1

درصد تخمـین  70الی  60بنابر نظر بسیاری از محققین درصد لغات فارسی در زبان اردو بین 

و غیره(. در  123: 1376: مقدمه؛ رادفر، 1373است )ن.:. سروش ـ شهریارنقوی، دهزده ش

هـایی همچـون نیـز اشـاره شـده کـه فرهنگنویسی فارسی در هند و پاکستان فرهنگکتاب 

 (.225: 1341درصد لغات آنها فارسی است )شهریارنقوی،  60حداقل  اللغاتنفائس

ارزیابی شد. در شمارسنجی کـه  فرهنگ محمودیمنظورِ بررسی بیشتر، نظریۀ فوق در به

هسـتند. از میـان  مـدخل دارای معنـی 3640عمل آمد، تعدادِ این فرهنگ به مدخل 8035از 

 :لغت به اردو است 1194لغت به عربی و  663لغت به زبان فارسی،  1783ها معادل این

 ؛57؛ ملـیح: نمکـین/ 53پـوش/ ؛ کـافر: حق5امکـان: پیـدایش/ مانندِ  های فارسیمعادل

؛ مسـاحت: پیمـایش/ 106منـدی/ ؛ ترفّـه: دولت104: کمینگـان/ ؛ اجلاف80یاغی: نافرمان/ 

120 

؛ 29؛ شـاهد: معشـوق/ 19؛ عـزّت: مباهـات/ 11مکتـوب: خـط/  ماننـدِ های عربیمعادل

  125؛ یباب: خراب/ 115؛ شطر: نصف؛ عقوه: صحن/ 76؛ کلیل: عاجز/ 67خفیر: قاصد/ 

ھوڑاقلیل: مانندِ  های اردومعادل
 
ا؛ تهدید: 13 /ت ى؛ مقیم: 17 /ڈران 

 
ن  /لکڑى؛ هیمه: 32 /لاوا ره 

ڈى؛ بُرمه: 51 ان  ن؛ نبّاش: 51 /ه 
 
ورکف ى؛ ابرص: 122/چ  ا؛ سیاقت: 104 /کوڑه  لان   /کھوپ رى؛ هامه: 71 /چ 

80  

ای است که آنچنان در تـار و لغات و ترکیبات عربی این فرهنگ آن دسته از لغات ساده

حسـاب آورد ماننـدِ های فارسی بهها را هم جزو معادلتوان آنپود زبان فارسی تنیده که می

هوا، قیمت، مسافت، تمیز، جمعه، سرحد و غیره. بـا ایـن احتسـاب تعـداد معـانی فارسـی بـه 

 رسد و نسبت آن را با لغات اردو مطابق با نمودار ذیل بدین قرار است:لغت می 2446
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 فرهنگ محمودیدر  کارگیری لغات فارسی در زبان اردوبهمیزان  :1نمودار

 
توان به این نتیجه رسید که کاربرد زبان فارسی نسبت به زبان اردو مطابق با آمار فوق می

 تقریباً دو برابر است. 

انجـام پـذیرفت. در ایـن  فیروزاللغـاتفوق بررسـی دیگـری در فرهنـگ  ۀدر تأیید نتیج

و  657تـا  636، 449تـا  439، 307تـا  300در صـفحات  مدخل این فرهنـگ 2416سنجش 

 1429(. از این تعداد، لغـات فارسـی 1976شمارش شد )ن.:: فیروزالدین،  1297تا  1287

مطـابق نمـودار ذیـل  این نسبتمدخل را به خود اختصاص دادند.  987مدخل و لغات اردو 

 است:

 اللغاتفیروزکارگیری لغات فارسی در فرهنگ میزان به :2نمودار
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مشاهده گردید که برای  فرهنگ محمودیدر بررسی موضوعی لغات فارسی و اردو در 

-33: 1291پرکاربرد نظیرِ نام حیوانات )خواجه محمـودعلی،  گذاری واژگان عمومیِمعادل

 (،51(، ظـروف )ص36(، اعضای بـدن )ص40روز )ص(، اوقات شبانه52ها )ص(، رنگ34

( و مانند آنهـا، اغلـب از 50های افراد )ص(، نسبت45-44(، جواهرآلات )ص 57البسه )ص

 است.لغات اردو استفاده شده

 های آموزشیزبان فارسی در فرهنگ .2-5

های آموزشـی در تحکـیم و تـرویج زبـان فارسـی لازم اسـت برای نشان دادن نقش فرهنگ

مـذکور مـورد بررسـی قـرار گیـرد. در طـی های کار رفتن این زبان در فرهنگچگونگی به

مشـاهده گردیـد کـه لغـات و ترکیبـات  فرهنـگ محمـودیکاررفته در های بهزبان واکاوی

  ؛ مانندِاستکار رفتههای گوناگونی در آن بهفارسی به صورت

 گاه آمیخته با لغات عربیِ ساده و رسا ،فارسی ایرانی .1

 هرفارسی غیر ایرانی مربوط به ماوراءالنّ .2

 فارسی ایرانی با تحولات معنایی )واژگان فریبکار( .3

 فارسی ایرانی با تحولات آوایی و املایی .4

 قارّه )لغاتی که در متون فارسی ایران رواج چندانی ندارد(شبه فارسیِ .5

فرهنــگ هایی از های فــوق بــا نمونــههرکــدام از صــورت ل بــه تبیــینِیفصــت در ادامــه بــه
 شود:تون فارسی پرداخته میهایی از مو شاهدمثال محمودی

 لغات و ترکیبات فارسی ماوراءالنّهری  .2-5-1

اند و برخـی شـده قارّهشـبه هایهر وارد زباناین گروه از لغات و ترکیبات از منطقۀ ماوراءالنّ

رود. با توجه به اینکـه منشـأ نـژادی پادشـاهان بـابری کار میاز آنان امروزه در تاجیکستان به

زبانان همـان منطقـه های آنها نیز از فارسـیهر )فرغانه( بوده و بسیاری از منشینّهند، ماوراءال

هری قـرار نویسندگان هندی تا حد زیادی تحت تأثیر فارسـی مـاوراءالنّ اند، زبان فارسیِبوده

نـدرت در متـون به (. برخی از این لغـات و ترکیبـات41: 1372است )ن.:: صادقی، گرفته

هر یـا توسـط سـرایندگان و در متونی که در حوزۀ جغرافیـایی مـاوراءالنّ ویژهکهن فارسی به
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از اینگونـه لغـات را  فرهنـگ محمـودی در شود.نویسندگان آن خطه تألیف شده، دیده می

 های ذیل همراه با شواهدی از این دست متون: مانندِ نمونه؛ شودمشاهده می

میان بستن از نیفۀ ازار گذرانیده مانند که برای بهاِزاربند: ریسمان تسمه» :106تکَِّه/  /ازاربند

 (.698 /2: 2010)نظرزاده، « شودمی

 (.247 /1: همان)« کنندهباشنده: ساکن، اقامت»؛ 71: سُکّان/ باشندگان

 6هـای آن خوشـبو مثـل سـیب و نـا:دار کـه میوهبهِی: درختِ میـوه»؛ 111: سفرجل/ بهی

 (.215 /1: همان)« است

(. گونۀ دیگـر آن در 185 /1: همان)« پرسیبیمارپرسی: احوال»؛ 115یادت/ : عبیمارپرسی

 به همان معناست. بیمارپرسانزبان تاجیکی 

و  308 /2: همـان« )تلواسـه/ تالواسـه: نـاآرامی، بیقـراری، اضـطراب»؛ 38اضطرار/  :تلواسه

 (.493 /1: 1392؛ نیز، ن.:: رواقی، 361

 /2: 2010)نظـرزاده، « ربنـای خانـه، خانـه پایـان، زیرخانـهخانـه: زیته»؛ 59سردابه/  خانه:ته

338).  

« ایسـتادندآب، ... میخانـه بـوده در آنجـا هیـزوم، ... خـمبست مانند تهقسم زیرین آن میان»

)میـرزا ابوطالـب « ها بوی نم داشتخانهعمارت بالاخانه ... چون ته(. »753 /4: 1343)عینی، 

 (.426خان، 

« تیَاری: آمادگی، حاضـری»؛ 115، تیاری سفر: عتاد/ 106: تهیه/ تیاریو  104: آماده/ تیار

: آمـاده تیااری دیادن»(؛ ترکیبات دیگر آن در زبان تـاجیکی: 302 /1: 2010)نظرزاده، 

 (.302 /1: همان)« : آماده بودنتیاری داشتنشدن؛ 

 (.69 /1: 1343، )عینی« ها را کافته و تازه کرده برای کِشت بهاری تیاری دیدندجویشاخ»

« نمائی: تهدیـد، اظهـار خشـم و نارضـاییچشـم»؛ 18قهـر، غضـب، سـطوت/  :نمائیچشم

 (.570 /2: 2010)نظرزاده، 
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 بنمود به من چشم و کمـر بسـت بـه خـونم

 

ــن چشــماز جــان شــده  نماییام ســیر ازی  

(311: 1388)منیر لاهوری،   

(؛ در 592 /2: 2010)نظـرزاده، « چین، خبـرکشخور: سـخنچُغُـل »؛ 38: غمّـاز/ چغلخور

ــودی ــگ محم ــب  فرهن ــوری»ترکی ــدخل « چغلخ ــادل م ــامی»مع ــه آمده« نمّ ــت )خواج اس

 .(38: 1291محمودعلی، 

 (.449 /2: 2010)نظرزاده، « خچَیر: حیوانی از نسل خر و مادیان اسپ»؛ 104: استر/ خچر

 (.141 /1: 1372امی، )علّ« جانبِ خراسان رفتبار کرده به ...شش قطار خچر و شتراو پنج»

 ؛(489 – 488 /2: 2010)نظـرزاده، « خوشامد: چاپلوسـی، تملـق»؛ 68دمدمه/  :خوشامدی

: چاپلوسـی خوشامدگویی: چـاپلوس؛ خوشامدگو: تاجیکی زبان در آن دیگر ترکیبات

بودنـد و همیشـه تراش میر لقب کرده ظُرفای خراسان وی را لطیفه» (.489 – 488 /2: همان)

 (.150 /2: 1349)واصفی، « کردمدی میمشق خوشا

ماط/ دسترخوان دسـترخوان: سـفره کـه در روی آن »؛  119، مائـده/ 111، سـفره/ 71: سـِ

(. ترکیبـــات دیگـــر آن در زبـــان تـــاجیکی: 441 /1: 2010)نظـــرزاده، « خورنـــدطعـــام می

بعـد از بـه دسـترخوان فاتحـه » .چیدساترخوان، داریدسترخوان، داردسترخوان

« انـدبـه خـدمتگاران... داده... از پیش مهمانان برگشـته را هایِخادمان تویخانه آش خواندن،

 (.129 /1: 1343)عینی، 

بهشـتی را »: اسـتکار رفتهبـه دساتارخوانصـورتِ این ترکیب در متون کهـن فارسـی به

بـر هر ای فرستند از یاقوت سرخ، دستارخوانی بر سر آن فروگرفته از مروارید سرید مُخوانچه

 (110 /1: 1339)میبدی، « آن نهاده

 (.415 /1: 2010)نظرزاده، « گردغاباز: فریبکار، حیله»؛ 68: دغل/ دغاباز

؛ ترکیبـات (471 /1: همـان)« دلجمعی: آسوده بودن خـاطر»؛ 21: اطمینان، تسلی/ دلجمعی

 خاطرانه.آسوده دلجمعانه:خاطر؛ آسوده دلجمع:دیگر آن در زبان تاجیکی: 

جمعی من در پریشانی بُوَدهمچو گل دل  م سینه را صد چا: خندان کی شومتا نساز  

(251: 1990)سیدای نسفی،   
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و « گیزچـه»های ؛ این ترکیب در زبان فارسـی افغانسـتانی بـه صـورت122: نفاس/ زچگی

 (.939تا  937 /1: 1392رود )ن.:: رواقی، کار مینیز به« گیزاچه»

 (.678 /2: 2010)نظرزاده، « فاخانَه: بیمارخانهشِ»؛ 109: دارالشفا/ شفاخانه

 (.406 /2: همان)« فَرت فَرت: با شتاب، به چابکی»؛ 17: سرعت، عجلت/ فرت

در  (؛ ترکیبـات دیگـر آن625 /1: همـان)« کَسَلمند: دردمند، ناتاب»؛ 25: مریش/ کسلمند

 : بیمارخانه.خانهکسََل: بیماری؛ کَسَلی: زبان تاجیکی

ــاده ــافت  ســرای خــویشه گوشــۀ محنتام ب

 

ــت  ــاتواندس ــلمند و ن ــر و کس تهی و پی  

(14: 1990)سیدای نسفی،   

(. جلدو با جـیم 636 /2: 2010جُلدو: اِطعام، بخشش )نظرزاده،  ؛28: سخاوت، انعام/ جلدو

 (.605 /2: هماناست )مفتوح در این کتاب به معنای تحفه و پاداش آمده

 (.369: 1363آرای صفوی، )تاریخ عالم« دو به تو بخشیدمجل 7چون مردی کردی هزار تومان»

 70: زبده/ مسکه

بـه « نشـله»در زبان تاجیکی نیز به همین صورت یعنی گفتـاری « نشه»؛ 120: مسکر/ آورنشه

 (.949 /1: 2010رود )نظرزاده، کار می
 های فریبکارواژه .2-5-2

کار بـرده به« دوستان دروغین» (faux amis)های فریبکار در ترجمۀ اصطلاح فرانسوی واژه

کار برده شـد کـه است ... این اصطلاح برای آن دسته از کلمات انگلیسی و فرانسوی بهشده

هـای فریبکـار خـاص زبـان انـد ... وجـود واژهمتفاوت در معنـامشـتر: امـا  در لفظ و امـلا

دیگـر واژه قـر  هـای هـایی کـه از زبـان یـا زبانانگلیسی و فرانسـه نیسـت. در سـایر زبان

از  یریپـذانعطاف نیـا (.12: 1370انـد نیـز اینگونـه کلمـات فـراوان اسـت )صـادقی، گرفته

 نیـ. اشـودیهر زبان هم م یهاشامل واژه یزبان است که تا حدود کی یفطر یهایژگیو

با اشکال  ییهاواژه جهیو در نت دهدیزمان رخ م یصورتِ کاملاً نامحسوس در طبه راتییتغ

و افعـال و الفـاظ  ابنـدییشـکل م رییـها تغالمثلهـا و ضـربمحاوره شـوند،یساخته م دیجد

 (.270: 1394)احمد،  دهندیم دیجد یاخود را به واژه ینامأنوس و مترو: جا
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رود کـه هرچنـد هایی بـه کـار مـیدر زبان اردو نیز مانند زبان تاجیکی و افغانستانی واژه

هایی از نمونـه فرهنـگ محمـودیدر  اما در معنا تفاوت دارنـد. لفظاً با زبان فارسی مشترکند

 شود مانندِاین دست مشاهده می

آواز بر یکدیگر کوفتن دو »های فارسی به معنای ؛ در فرهنگ104: آواز در/ اصطکاک

 .«چیز سخت

مـره صـحرائش شـبیه بـه »بـه معنـای « تـذرو»هـای فارسـی ؛ در فرهنگ106: قمـری/ تدرو

اى اسـت از راسـتۀ پرنـده»بـه معنـای « قمـری»و « رفتـارروى و خوشخروس، نیـک خـوش

 .استآمده« اىکبوتران به رنگ خاکسترى مایل به قهوه

 .«مالکیت و تصرف زمین و یا ملک» :های فارسی؛ در فرهنگ11: قریه، دِه، قصبه/ تعلقه

د:، نـاز: و کـم و انـ»به معنای « تنُُک/ تنَُک»های فارسی ؛ در فرهنگ65پاکیزه/  تنک:

 .«عمقلطیف، نرم، رقیق، سست و کم

 34 /مره: خروس

 .«یافته و نگاهبانداده، پناهامان»های فارسی به معنای ؛ در فرهنگ67شرمنده/  :خفیر

؛ ایـن واژه در فرهنـگ تـاجیکی نیـز بـه معنـایِ دایـه و مامادایـه بـه کـار 117: قابلـه/ دائی

خـال و خـالو و »هـای فارسـی بـه معنـای در فرهنگ( اما 716 /1: 2010)نظرزاده، است رفته

 .استآمده« شیبرادر مادر و دا

کـه  باشـد قسمی از شال کشـمیرى»های فارسی به معنای ؛ در فرهنگ118: لحاف/ رضائی

 .«در فصل زمستان بر سر اندازند

 70ابریشم/  رنگ:

 .استآمده «ازار»های فارسی به معنای ؛ در فرهنگ112: ازاربند/ شلوار

 71خوشی/  شهامت:

هودج و زنی اسـت کـه مـادام در »های فارسی به معنای ؛ در فرهنگ 114: منکوحه/ ظعینه

 .«هودج باشد
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بـه معنـای « نـاری»اسـت و در مـتن در کنـار « بهشتی»به معنای « جنتّی»؛ 122جنتّی/  ناجی:

 است.آمده« دوزخی»
در زبان فارسای روا  چنادانی لغات و ترکیبات فارسی متداول در زبان اردو که  .2-5-3

 ندارند.

قارّه های اردو و متـونی کـه مربـوط بـه حـوزۀ شـبهدر فرهنگ این دسته از لغات و ترکیبات

آن دیـار باشـد. در گویشـوران رسـد کـه برسـاختۀ اهـالی و نظر میشود و بـهاست دیده می

عمال و رواج توانـد نمایـانگر اسـتاسـت کـه میضبط شدهآنها تعدادی از  فرهنگ محمودی

 مانندِهایی از آنها به همراه شواهدی از متون . نمونهآنها در آن زبان باشد

 (.449: 1352)ثغری، « مرغی از بالای شاخ پیخال انداخت» ؛109: ذَرق/ پیخال

ذات مقدس او مجموعۀ مکارم صوری و معنوی گردد و ... کمال »؛ 36: اطلا / خبرداری

 (. 73 /1: 1372)علّامی، « المآگاهی و خبرداری از احوال ع

نــزد پــدر خــود بــرای خوشــخبری ... آن جــوان »؛ 36نویــد/  ،15: بشــارت/ خوشااخبری

 /2: 1386نامـه، )حـاتم« آیـدام که خاطر پدرم تسـلی گیـرد کـه فلانـی از عقـب میفرستاده

188 .) 

 108: حقُهّ/ درجک

ـــد ـــل برافکن ـــر گ ـــان ب ـــورد پرنی  ن

 

 گشــــاد از درجــــک زر آهنــــین بنــــد 

(304: 1962میرخسرو دهلوی، )ا  

  است.ضبط شده« درماه» فیروزاللغات،؛ این لغت در فرهنگ  38: مواجب/ درماهه

)رضـاقلی « شـودمخارج آن از مواجب اطبّا ... و اخراجات درماهۀ خـدّامان زیـاده اخـذ می»

 .(529: 1346میرزا، 

دو مرتبـه زهـر داد و او  ... اقـدام نمـوده، سـعادت بـه قتـلایـن بی»؛ 106: تریاق/ زهرمهره

 (.208: 1359)جهانگیر گورکانش، « زهرمهره که در بازو داشت دف  آن نمود

کنند شرّرها خود را بر مشعل و آدم چنـان مردم ... اگر مشعل روشن می»؛ 108: خفاش/ شپّر

 (.131: 1382)معصوم بکرى، « شودزنند که رفتن متعذر میمی
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ی ... بعد از اند: آسـودگی و غنـودگی بـاز قـدم در اعلحضرت »؛ 122: نعاس/ غنودگی

 (.983 /2: 1377اسکندربیک منشش، « )راه نهاده

« حاتم ... نشان دروازه نیافت. فکرمند شد که ایـن چـه بلایـی اسـت؟»؛ 21: متفکر/ فکرمند

 (.390 /1: 1386نامه، )حاتم

« نـام ... سـرردندوسای یولیپولس و چنـد قیـدی دیگـر را بـه یوزباشـی» ؛105: اسیر/ قیدی

 (.307: 1380)همدانی، 

 25: مر ، رنجوری/ کسلمندی

ــلمندی ــدیدکس ــوعی ش ــه ن ــد ب  اش ش

 

 که رنگ از رخ بخت و دولـت پریـد 

(592: 1369)حسینی منشی،   

 72: طرّار/ بُرگره

ــــوَد ترســــنا: ــــزن بُ ــــوانگر ز ره  ت

 

بــــر چــــه بــــا:؟کیســــه را از گرهتهی   

دا()امیرخسرو دهلوی: به نقل از دهخ  

میرزا شاه حسن ... میر خوش محمد ارغون را نیز به مبارکبـادی »؛ 107: تهنیت/ مبارکبادی

 (.165: 1382)معصوم بکرى، « فتح قندهار ... فرستاده

ها و صاحبان مسند و ریاست از شخص عالمِ و فاضل توق  تعظـیم و نوّاب»؛ 78: نوا/ نذرانه

 (.1352 /2: 1382)اختر، « نذرانه دارند
 لغات فارسی با تحولات و تغییرات آوایی .2-5-4

اسـت های اِعراب و املا صورت گرفتهتغییرات لفظی لغات فارسی در زبان اردو در صورت

 شود:نیز مشاهده می فرهنگ محمودی(. این تغییرات در 274: 1394)ن.:: احمد، 

 40گذاری؛ مانندِ ساغِر: قدح/ تغییرات حرکت الف.

؛  49؛ ژَنـده: خرقـه/ 49اند؛ ماننـدِ بَرنـا: جـوان/ دیگر خـود ضـبط شـدهگاهی لغات با تلفظ 

؛ کَـودن: 24؛ فِرود: تحـت/ 56؛ فِرار: گریز/ 6؛ شهِاب: اختر/ 7؛ سیَل: موج/8سفِال: خزف/ 

 .5؛ نِهاد: سرشت/ 13احمق/ 

 65تغییرات املایی در حرف برخی واژگان مانندِ ساعقه/  ب:
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، 105، 80، 57شـود؛ ماننـدِ خـر / هـا میوط بـه ابـدال واجگاهی برخی از این تغییرات مرب

 .120، 119، 118؛ طمانچه: 114، 112، 116، 66؛ شگاف/ 120کننده/ ؛ خر 112

 /8کنـدنیبه آخر بعضی لغات است. مانندِ جان« ـه»و « ی»بعضی از تغییرات دیگر الحاق 

 (22(؛ کهه/ خُرد، صغیر )32(؛ چارپایه/ دابه، بهیمه )115دانی/ عیبه )(؛ جامه25نز  )

، 111، 110، 68، 67اند؛ ماننـدِ اسـپ/ گاهی برخی لغات با املا و تلفظ کهن ضبط شده

  114؛ خورد )= کوچک(/ 114، 9؛ بادشاه/ 35؛ اوستاد/ 121، 119، 116، 113
 است. های متأخر آمدهترکیباتی که بدون شاهد فقط در برخی فرهنگ .2-5-5

، شـاهدی در موجـود های زبانیبراساس پیکره فرهنگ محمودییبات برخی از لغات و ترک

های اند، ولی بعضی از آنها در فرهنگهای کهن نیز نیامدهمتون فارسی ندارند و در فرهنگ

 شود، ازجمله:متأخّر و اردو مشاهده می

: داراهل؛119: ممنـون/ منداحسان؛ 71: سکه/ نقشآهن؛ 112: صر / آزارمرگی

فقط در ) 28: خسیس/ جزرس؛ 63: اقبال/ پیشوائی ؛55الخلا/ بیت :پایخانه؛ 120متأهل/ 

: حکّـا:/ جاوهرترا  (؛نفیسی فرهنگفقط در ) 28: بخل/ جزرسی(؛ فرهنگ نفیسی

: دُمچی؛ 104: ادعیـه/ دعائین ؛61: تمام، همگی/ دروبست؛ 53: کافر/ پو حق؛ 108

ــر/  ــه م) 107ثَفَ ــاردمدم + چــی )پســوند نســبت ترکــی( ب ــی پ ــر/ فتحمنااد(؛ عن ؛ 23: مظفّ

ــویش/ دارقراباات ــب، خ ــبس/ قیدخانااه؛ 49: قری ــور/ گااذرنا؛ 119: مح ؛ 114: عب

ــدار/ چیمرفااه؛ 107: تعزیــت/ پرساایماتم ــاد شــرط/ هواموافااق؛ 114: طبل ؛ 105: ب

  (.اللغاتغیاثدر فرهنگ ) 61: معاصر/ همزمانه
 

 گیری. نتیجه3

شورگشایی پادشاهانی همچون محمود غزنوی در فارسی بعد از اسلام توسط ک زبان

قارّه راوج یافت و در یک دوره زبان رسمی و اداری آن هایی نظیر شبهکشورها و سرزمین

اقلیم گشت. این امر لزوم فراگیری زبان فارسی را برای مردم آن سرزمین فراهم ساخت و 
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های عمومی، فرهنگ برای تحقق آن، کتب لغات و دستور زبان در انوا  مختلف همچون

 موضوعی، شعری و آموزش به رشتۀ تحریر درآمد. 

هایی مختصر، با زبانی ساده و معانی رسا و معمولاً در های آموزشی، فرهنگفرهنگ

شوند. این نو  قالب جدول یا فهرست لغات است که برای نوآموزان و محصلین تألیف می

های ادبی هستند نوعی دستور زبان و آرایهای از لغات، معانی، ها که اغلب آمیزهفرهنگ

شوند و نقش مؤثری در افزودن واژگان به حافظۀ لغوی نوآموزان و کتاب درسی شمرده می

کارگیری صحیح لغات مطابق با دستور زبان در مکالمات روزمرۀ آنان و در چگونگی به

 قارّه دارند. نتیجه ترویج و تحکیم زبان فارسی در شبه

نویسی در همچون فرهنگ قولاتیر برای تبیین و تشریح این نقش، به مدر این جستا

های های آموزشی و جایگاه زبان فارسی در زبانها، معرفی فرهنگقارّه، انوا  فرهنگشبه

بین  ای ازعنوانِ نمونهبه فرهنگ محمودیبا استناد به . سرس قارّه پرداخته شدشبه

 .شدها بررسی یری زبان فارسی در اینگونه کتابکارگهای آموزشی، چگونگی بهفرهنگ
های گوناگون زبان فارسیِ تحلیلی صورت -در راستای این امر با روش توصیفی 

کاررفته در فرهنگ محمودی مورد ارزیابی قرار گرفت. این بررسی نشان داد که زبان به

ویژه انی بههای گوناگون همچون فارسیِ ایرانی، فارسیِ غیر ایرفارسی به صورت

یافته در معنا )واژگان ای )غیر متداول در ایران(، فارسیِ تحولهقارّالنّهری، فارسیِ شبهءماورا

 .رودکار میقارّه بهفریبکار( و فارسیِ تغییر یافته در آوا و املا و غیره در متون شبه
به متون فارسیِ با استشهاد  فرهنگ محمودیهایی از فوق، نمونه قولاتمنظورِ تبیین مبه 

های فارسی، اردو، تاجیکی و افغانستانی ندرت ایرانی و مطابقت آنها با فرهنگقارّه و بهشبه

کارگیری است. همچنین در بررسی دیگر، از طریق روش آماری میزان بهارائه گردیده

زبان  قاره ازعنوانِ تأثیرپذیرترین زبان شبهلغات و ترکیبات فارسی نسبت به زبان اردو به

 فارسی، مورد سنجش قرار گرفت.
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 70الی  60های آموزشی که حدود طریقِ فرهنگنتیجۀ حاصله آنکه زبان فارسی از

های مختلف زبانی همچون تغییرات معنایی، دهد به صورتها را تشکیل میدرصد لغات آن

ن لغات های گویشیِ زبان فارسی، ساختتحولات آوایی و املایی، آمیختگی با دیگر حوزه

قارّه و غیره در این سرزمین ترویج و تحکیم زبانِ شبهجدید توسط گویشوران فارسی

 است.یافته

 

 هایادداشت

از دانشمند فرهیخته، استاد بزرگوار، جناب آقای دکتر مسعود قاسمی که نسخۀ این فرهنگ را  .1

 گزارم.های ارزشمندشان بسیار سراسو راهنمایی قرار دادندجانب در اختیار این

ها از آوردن نام مؤلفّ و سال تألیف پرهیز در این پژوهش برای رعایت اختصار در ارائۀ نمونه .2

 است.صفحه بعد از علامت )/( آمده ۀاست و فقط مقابل آنها شمارشده

ترین نژادهای ساکن هند پیش از ورود مهاجمین آریائی و دراویدی دراویدیان: نام پرجمعیت .3

 ۀهاست که بیشتر در جنوب هندوستان و سـیلان شـای  اسـت. لهجـز زباننام گروهی مستقل ا

ذیـلِ  ،دهخـدانامـۀ ن.:: لغت) هاسـتزبان دسـته ایـن از نیـز افغانسـتان و بلوچستان براهوی

 (.دراویدی

 برُمه: دیگ سنگین )فرهنگ نفیسی( .4

 .هامه: کاسۀ سر و پیشانی؛ مهتر؛ جانور خزنده در زیر زمین .5

 )گلابی( شیرین و لذیذ نا:: نوعش از امرود .6

ذیلِ تومان(. به هریک از ایالاتی که  :1377دهخدا، ) است هزارده معنی به مغولی ۀکلمتومان:  .7

شود، مانند ایالت سمرقند که دارای هفـت گفته می« تومان»هزار مرد جنگی داشته باشد نیز ده

 تومان معادلِ هفتادهزار مرد جنگی بوده.

 (.630 /2 :2010)نظرزاده،  رودکار میبه« کنیجان» صورتِیکی بهدر فارسی تاج« کندنیجان» .8
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